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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo): etórī - arin, emóiʃ̯u priśa 
 Arrieta:  arín joan 
 Bakio:  aríɲ im 
 Bermeo:  íβiʎj arin 
 Berriz: art̄u - priśá, βiʃkórt̄u 
 Bolibar (Markina-Xemein):  biʃkɔŕt̄u 
 Busturia: aríɲ iβili 
 Dima: priśe art̄u, iβíli - βíśkor,̄ iβíli - árin 
 Elantxobe:  aríɲ iβiʎi 
 Elorrio:  go ͜͜áśen arín 
 Errigoiti:  eɣíʃu aríɲau ̯, korīðu 
 Etxebarri:  príśa:rt̄u, arín 
 Etxebarria: etɔŕī śai̯ttes arín, bíʃkɔr ̄xum (biau),   
   árin xum (biau)
 Gamiz-Fika:  arin ein̯, *urð̄úritu 
 Getxo:  arín 
 Gizaburuaga:  arin 
 Ibarruri (Muxika):  líśto 
 Kortezubi:  aɣúðo 
 Larrabetzu:  árt̄wiʃu príśia, *arín 
 Laukiz:  arin íʃu 
 Leioa:  arín 
 Lekeitio:  arín 
 Lemoa:  gwáśen arin, árin ein̯ 
 Lemoiz:  arín 
 Mañaria:  biʃkor xúen 
 Mendata:  aríɲ 
 Mungia:  priśá art̄u, arín ein̯ 
 Ondarroa:  etórī árin 
 Orozko:  góśan arín 
 Otxandio:  aréiɲ̯ iβili 
 Sondika:  iβílśite líśto 
 Zaratamo:  éiʃ̯u aríɲaɣó 
 Zeanuri:  arín 
 Zeberio:  iβili śáteś árin 
 Zollo (Arrankudiaga):  árin, priśíemoiʃ̯u 
 Zornotza:  ibili śáit̯te aríɲau ̯ 

Araba 

 Aramaio:  aβíʎ aɣuro 

Gipuzkoa 

 Aia:  áskar ̄iβíʎi 
 Amezketa:  áu̯ro múi ̯
 Andoain:  go ͜͜ásemásué áśkar ̄
 Araotz (Oñati): art̄úis̯u priśía, *láiś̯ter eɣín 
 Arrasate:  iβíʎi aɣúðo 

 Arroa (Zestoa):  móit̯twim, moit̯tú, askár ̄
 Asteasu:  áskar ̄etórī, iβíʎjai ̯áskar ̄
 Ataun:  iβíʎi - áskar,̄ áskar ̄iβíʎi 
 Azkoitia:  iβíʎj - áu ̯ro, áskar ̄iβiʎi 
 Azpeitia:  askár ̄(?)
 Beasain:  iβíʎi - áskar ̄
 Beizama:  mwíttu, *áskar ̄iβíʎi 
 Bergara:  gosák biʃkór ̄
 Deba:  áśkar ̄iβíʎi, *aɣúroiβ̯íʎi, *aɣúró 
 Donostia:  askár ̄iβíʎi 
 Eibar:  biʃkórt̄u 
 Elduain:  múi ̯sátté:s 
 Elgoibar:  etórī askár ̄
 Errezil:  áskar ̄iβíʎi, áʃkar ̄iβíʎi, móit̯tu 
 Ezkio-Itsaso:  préśaka, áskar ̄
 Getaria:  áśkar ̄
 Hernani:  áuro, *kórīka iɲ 
 Hondarribia:  aśkar,̄ aɣúro 
 Ikaztegieta:  áskar,̄ préśaka 
 Lasarte-Oria:  iβíʎi aśkar ̄
 Legazpi:  áskar,̄ aɣúðo, bískor ̄
 Leintz Gatzaga:  aɣúðo iβili 
 Mendaro: etɔŕī áu ̯ro, mwítʃu áu ̯ro, 
 *iβíʎi - aśkár ̄, *áśkar ̄iβíli 
 Oiartzun:  áskar ̄iβíʎí 
 Oñati:  áśkar ̄iβilí, *laíśter ein̯ 
 Orexa:  iβiʎí askár ̄
 Orio:  mwitu ai,̯ askar ̄iβiʎi ai ̯
 Pasaia:  áɣuró iβíʎi, *múit̯u ái ̯ 
 Tolosa:  askár ̄iβíli 
 Urretxu:  áskar ̄iβíʎi, *móit̯tu 
 Zegama:  aɣúðo, áu ̯ðo, áskar ̄iβíʎi 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: móǰ ái ̯ 
  sáloi,̯ móǰ ái ̯fíte 
 Alkotz:  múi aðí 
 Aniz:  mú ɣi ái ̯
 Arbizu:  askár ̄moíttu ái,̯ laʃtér ̄
 Beruete: mwi sáit̯te ͜au ̯dó:, áu ̯ðo íil,
  áu̯ðo ͜͜etɔr,̄ áskar ̄etór,̄ áskar ̄iíl, áskar ̄í:l 
 Donamaria:  so͜͜así aɣúðo 
 Dorrao / Torrano:  líʃto, móit̯tu 
 Erratzu:  áil̯ɛ fi té (?)
 Etxalar:  muíste ͜aɣúðo: 
 Etxaleku:  muɣí arí, aɣúðo 
 Etxarri (Larraun):  áu̯ðo 
 Eugi:  sálwi 

 Ezkurra:  muit̯wábudó, íso laiʃ̯tér ̄
 Gaintza: kɔrí̄ áur̯o kɔŕī, ín laʃtɛŕā, áur̯o mwíttu,   
  áu ̯roiβ̯íʎi, áu ̯roií̯ʎi, *áskar ̄iíʎi, *áskar ̄xo ͜͜án 
 Goizueta:  múið̯jáu ̯ro 
 Igoa:  muijái ̯au ̯ðó, mui sátte, múǰai ̯áu ̯ðo 
 Jaurrieta:  príśa ͜͜eman 
 Leitza:  múi ̯sattés áɣudɔ 
 Lekaroz:  muɣí 
 Luzaide / Valcarlos:  érn̄atu, *príśatu 
 Mezkiritz:  sálui 
 Oderitz: mwíttu ái,̯ mwiǰái ̯au ̯ðó, mwittwái ̯  
  au̯ðó 
 Suarbe:  muɣí - áu ̯ðo, príśe, mwíttu    
  príśekán, mwí, *mwíttu, *muɣíttu 
 Sunbilla:  muɣí ði aɣúðo 
 Urdiain:  kórīka, kórīkan, láiʃ̯terk̄átu 
 Zilbeti:  tórī salúβjaɣó, móɣi aɣúðo 
 Zugarramurdi:  śéɣi fíte, fíte βíte 

Lapurdi 

 Ahetze:  muɣí, *eRna 
 Arrangoitze:  moitú, *éɣin laśtér ̄, *éRne 
 Azkaine:  muitsen, mui, ern̄a, *preśatsen 
 Bardoze:  érn̄a 
 Beskoitze:  pRéśatu, *eRnátu 
 Donibane Lohizune:  múit̯u, *eRnátu 
 Hazparne:  pRéśatu (?), éRnatu 
 Hendaia:  muítu, *eRná 
 Itsasu:  fíte, *ern̄é 
 Makea:  ern̄átu, part̄i fíte 
 Mugerre:  ern̄a, prēśa, isak fi te (?)
 Sara: muítu, *ern̄átu, *preśá 
 Senpere:  muítu, *eRna 
 Urketa:  éRna 
 Uztaritze:  eéRna, *mwitu, *pReśá 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  ern̄átu 
 Arboti:  ern̄áty 
 Armendaritze:  ɛrn̄átu 
 Arnegi:  príśatu, príśaka eɣin, *ern̄atú 
 Arrueta:  ern̄á, ern̄átu 
 Baigorri:  hiɣi, eRna 
 Bastida:  isak fíte (?), muɣi, eRna 
 Behorlegi:  ern̄aáði 
 Bidarrai:  ern̄átu 
 Ezterenzubi:  ern̄átu, preśátua, *préśan 
 Gamarte:  ern̄átu 

 Garrüze:  ern̄átœ 
 Irisarri: eRnátu, *laśtéR ǰoam, *laśteR eɣim 
 Izturitze:  ern̄átu, muɣi 
 Jutsi:  hiɣitu, muɣítu, ern̄atu 
 Landibarre:  ern̄ésité, ern̄átu 
 Larzabale:  ern̄atu, múɣi (?), *preśa 
 Uharte Garazi:  ern̄átu 

Zuberoa 

 Altzai:  sothýka, *préśa 
 Altzürükü:  híɣi, sóthykáty 
 Barkoxe:  salhe, sothýka 
 Domintxaine:  ern̄átu, ern̄á 
 Eskiula:  salhe sotykaty, aih̯aðitsalhe (?)
 Larraine:  sothykáty 
 Montori:  sóthykáty, salheʃáɣo ái 
 Pagola:  ern̄áty, sothykáty 
 Santa Grazi:  sotyk háði 
 Sohüta: sóthykáty, háig̯y behála (?), ern̄áty 
 Urdiñarbe:  híɣi, sóthyka 
 Ürrüstoi:  sothýka, híɣi 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Arrangoitze (L):  *éɣin laśtér ̄ 
 Bastida (N):  eRna 
 Beruete (N):  mwi sáit̯te ͜au ̯dó:, áskar ̄í:l 
 Dima (B):  iβíli - árin 
 Etxalar (N):  muíste ͜aɣúðo: 
 Gaintza (N): áur̯o mwíttu, áur̯oiβ̯íʎi, áur̯oií̯ʎi 
 Igoa (N):  muijái ̯au ̯ðó 
 Jutsi (N):  ern̄atu 
 Legazpi (G):  bískor ̄
 Mugerre (L):  isak fi te 
 Sara (L):  *preśá 
 Sohüta (Z):  ern̄áty 
 Uztaritze (L):  *mwitu
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333. Mapa: darse prisa / se dépêcher / hurry (to)

GALDERA: 11290

arin (-)
agudo (-)
listo (-)
higitu
korri (-)
presa (-)
azkar (-)
bizkor (-)
fi te (-)
mu(g)itu
zalui
ernatu
zothükatü
laster egin
bestelakoak

- Galdera honek zerikusi handia du 11240, 11350 eta ba-
tez ere 11360 galderarekin. 
- Askotan ez da aditz berezirik bildu, baizik eta mugitu, 
ibili, egin... aditzak + adberbio bat. Hala ere, aditza ez 
da kontuan izan erantzuna lematizatzean.
- Galdera hau ere esaldi bat itzultzeko eskatuz lortu da: 
‘date prisa, que viene el autobús / dépêche-toi si tu ne 
veux pas rater l'autobus’. Ondorioz, jasotako forma joka-
tua izan da askotan.

Gamiz-Fika: lekukoak urteixu prisas erantzuten du eta gaineratu “Urduritu” de “ar-
tuixu prisa”, ‘mugidu saites’ esan gure dau...; emazteak, aldiz, soas arin. 

Hernani: Korri axkar autobusa galduko deu-ta... 
Gaintza: lekukoak dioenez “kórrika” ez dute erabiltzen, láxterká baizik.
Jutsi: Higi hadi tenoreko heltzeko. 
Larzabale: Erna hadi, beantuko zauk. 
Larraine: Ah zothük hadi nahi bahiz izan tenoko. 




